📅 Hindi Lesson – Murli of 27 August 2026

📅 Murli sentence of 27 August 2026

📜 Hindi
जानते हो अभी हमको घर जाना है तो घर को ही याद करना पड़े।

🔤 Transliteration
jānte ho abhī hamko ghar jānā hai to ghar ko hī yād karnā paṛe.

💬 Translation
You know that now we have to return Home, so we have to remember the Home itself.

Here, घर — ghar, “Home,” refers to Paramdhām / Shāntidhām, the original home of souls.

📚  Vocabulary
· जानते हो — jānte ho: you know 
· अभी — abhī: now, at present 
· हमको — hamko: us / we
 → a common form of हमें — hamẽ 
· घर — ghar: house, home; here, Paramdhām / Shāntidhām 
· जाना — jānā: to go 
· घर जाना — ghar jānā: to go Home, to return to Paramdhām 
· तो — to: then, so, therefore 
· ही — hī: precisely, indeed, specifically 
· याद करना — yād karnā: to remember, to keep in remembrance 
· पड़े — paṛe: one has to, it becomes necessary to

⚙️ ️Grammar
1. हमको घर जाना है — hamko ghar jānā hai
The pattern:
X को + infinitive + है
can express something that someone has to do.
हमको जाना है।
hamko jānā hai.
 → We have to go.
So:
हमको घर जाना है।
hamko ghar jānā hai.
 → We have to return Home.
In the BK context, घर जाना does not simply mean “to go back home physically,” but to return to the incorporeal world of souls.

2. तो — to: “so / then”
The sentence follows a simple logical structure:
हमको घर जाना है तो…
hamko ghar jānā hai to…
 → Since we have to return Home, then…
तो introduces the consequence:
…घर को ही याद करना पड़े।
 → …we have to remember that Home.

3. घर को ही — ghar ko hī
The particle ही — hī places emphasis on घर:
घर को याद करना
 → to remember the Home
घर को ही याद करना
 → to remember the Home itself / precisely the Home
It strongly focuses the mind on the destination to which the soul is returning.

4. याद करना पड़े — yād karnā paṛe
After an infinitive, पड़ना — paṛnā expresses necessity:
करना पड़े
karnā paṛe
 → to have to do
याद करना पड़े
yād karnā paṛe
 → to have to remember / to need to keep in remembrance
It carries a slightly stronger sense of necessity than simply saying याद करना है — yād karnā hai.

🌟 Meaning in the BK context
घर — ghar, “Home,” refers here to Paramdhām / Shāntidhām, the incorporeal world of peace, the original home of souls.
The sentence therefore makes a direct connection between destination and remembrance:
घर जाना है → घर को ही याद करना पड़े।
ghar jānā hai → ghar ko hī yād karnā paṛe.
We have to return Home → therefore, we have to remember that Home.
The word ही — hī is especially meaningful: it concentrates the attention on the original Home itself. Since the soul is preparing to return to Shāntidhām, its consciousness should already be oriented towards that destination.
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